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Une parade  de Mardi Gras  
à l’école élémentaire Prairie à Lafayette,  

la classe de maternelle à Céline Pelleau Guiltat /  
Mardi Gras parade at Prairie Elementary School In 

Lafayette,  
Céline Pelleau Guiltat’s kindergarten class 

 
Qui ça?!?   Les Saints ont gagné le championnat.  

Tout va bien dans la nation de Qui ça.  Qu’est-ce q ue 
la nation va faire prochainement?!?! 

Who Dat?!? The Saints won the Superbowl.  All is well in 
Who Dat Nation.  What will the nation do next?!?! 
Ki ça?!? Sain-yé ganyé championa-là. Tou c’est byen 
dan le nasyon-là de Ki ça. Ki c’est ça ki nasyon-là va fair 
a la prochain?  
 

 
Le CODOFIL a perdu $5000 de plus de notre budget 
en janvier, grâce à plus de coupures budgétaires.     
CODOFIL lost $5000 more from its budget in January, 
due to more budget cuts.   
KODOFIL perdi $5000 pli de sô budjèt en javnyé, à kòz 
die plu coupé di budjèt.  
 
 
 
 

On est plein au milieu de la saison de recrutement 
des profs CODOFIL.  Les CV arrive, et plusieurs 
personnes travaillent fort pour assurer l’arrivée d es 
profs excellents, y compris David Cheramie et 
Jessica Cormier de notre bureau, Terri Hammatt du  
Département d’Éducation, Aude Ghespière du 
Consulat français, et Éliane Levaque de la 
Communauté française de Canada.  David, Terri et 
Aude partiront en mars pour les entretiens en 
Canada, et puis Terri terminera son voyage en 
Canada avec Éliane.   
We are right in the middle of CODOFIL teacher 
recruitment season.  Resumes are arriving, et several 
folks are working hard to assure that we have excellent 
teachers, including David Cheramie and Jessica Cormier 
from our office, Terri Hammatt of the  Department of 
Education, Aude Ghespière of the French Consulate, 
and Éliane Levaque with the French Community of 
Belgium. David, Terri and Aude leave in March for 
interviews in France, and then Terri will end her trip in 
Belgium with Éliane. 
N’apé dràt au milieu de la saison di rékrutmen des prof-
yé à KODOFIL. Les Rézimé-yé apé rivé, ê plizyé moun 
ap travayé dir pou assiré ke nou gain des prof byen byen 
bon, avek David Cheramie, ê Jessica Cormier di nòt 
biro, Terrí Hammatt di Départment-là d’Edjikasyon, Aude 
Ghespière di le Konsula Françé, ê Éliane Levaque avek 
le kommunôté Françé du Beljik. David, Terrí, ê Aude 
parti en Mars pou interviews en Franz, êpi, Terrí va kitté 
sa voyaj à Beljik vek Éliane. 
 

Nouvel e-zine créole 
New Creole e-zine 
Nouvô Créole e-zine 

 
Mo Creole MAGAZINN Janvyé 

http ://www.mocreole.com/ 

. 
Enumeration 2010  
On a rit quand ils nous ont dit en 2000 qu’on était  
que 44,000 Cadiens aux E-U!!  Cette année, nous 
avons la possibilité d’assurer les bons chiffres po ur 
les Créoles louisianais et les Cadiens.  Comment?!?   
Visitez le site Facebook du ‘’U.S. Census 2010 : 
Write-in Cajun and Louisiana Creole” pour les 
informations. Au http ://bit.ly/abrimZC .    Pour plus 
d’infos sur l’énumération 2010, visitez leur site w eb 
au http ://2010.census.gov/2010census/ .   
We laughed when they told us in 2000 that we were only 
44,000 Cajuns in the United States!!  This year, we can 
assure more accurate numbers for Louisiana Creoles 
and Cajuns.  How?!?  Visit the Facebook page of U.S. 
Census 2010: Write-in Cajun and Louisiana Creole” for 
more information at http://bit.ly/abrimZC.      
 For more information on Census 2010, visit their 
web site at http://2010.census.gov/2010census/ .   
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Nou prònn ap ri kan yé di ké dan 2000 navé jich 44,000  
moun Cadjien au Z-Z!! Lanné ci-là, nou ka assirer pli bon 
numéro-yé pou les Kréyol lwizyané êpi les Kajdien. 
Konmon?!? Visité le site Facebook du “U.S. Census 
2010 : Writie-in Cajun and Luoisiana Creole” ou 
www.latinlouisiana.com pou zinfo. Ossi a 
http ://bit.ly/abrimZC. Pour plu dinfo sir enumeration-là 
2010, visite yé sitweb à   
http ://2010.census.gov/2010census/ 
                                

_________________________________ 
 

De passage!  
 
Benoît Bourque et Charles Antoine LeBlance du 
programme d’immersion française à l’Université de 
Moncton, Nouveau Brunswick, Canada, étaient ici 
pour promouvoir leur programme et pour offrir des 
bourses aux participants au concours de bourses au 
Congrès de l’ALCFES. 
Benoît Bourque and Charles Antoine LeBlanc of the 
French immersion program at the University of Moncton, 
New Brunswick, Canada were here to promote their 
program and to offer scholarships to participants in the 
scholarship competition at the ALCFES convention.   
Benoît Bourque ê Charles Antoine LeBlanc di program 
dimèsyon françèz à Linivisité di Moncton, Nouvô 
Brunswik, Canadá té isit pou promòt yé program ê oufri 
des bous ô participan-yé a la konkou di bours ô Kongrès 
di ALCFES-La. 

Jean-Douglas Comeau du programme d’immersion à 
l’Université Ste-Anne en Nouvelle-Écosse, Canada a 
assiste au Congrès. Ca fait des années que les 
bourses sont offertes aux participants de l’ALCFES . 
Jean-Douglas Comeau of the immersion program at the 
Université Ste-Anne in Nova Scotia, Canada, was also 
present at the Convention.  Ste-Anne has been offering 
scholarships for many years to the participants of 
ALCFES.   
Jean-Douglas Comeau di prgoram d’immèsyon kôté 
Linivèsité Ste-Anne en Nouvél Ékòss, Canadá té là 
ossit. Ste-Anne tépé oifri bours pou bokou des anné a la 
participan-yé di ALCFES. 
 

De l’Ambassade français à New York, Géraldine 
Durand, Program Officer Film TV and New Media 

Department , a voyagé avec le Consul, Olivier 
Brochenin, et son équipe pour mieux connaître les 

activités médiatiques en Louisiane.   

 

 

 

From the French Embassy in New York, Géraldine 
Durand, Program Officer Film, TV and New Media 

Department, traveled with the Consul, Olivier Brochenin, 
and his team to become better acquainted with media 

activities in Louisiana.  
Di lambassad di françé à New York, Géraldine Durand, , 

Program � fficer di Film, Tv, ê Dept di Nouvo Midjià, 
voyajé vek Konsil, Olivier Brochenin, ê sô ékip pou vini 

konné myé aktiviti-yé dan Lwizyan. 

On souhaite la bienvenue à la nouvelle attachée 
pédagogique, Samantha Chareille, et au nouvel 

attaché artistique et audiovisuel, Joseph Dunn,  au   
Consulat de France. 

We welcome the new pedagogical attaché, Samantha 
Chareille, and the new artistic and audiovisual attaché, 

Joseph Dunn, to the French Consulate.. 

�
�
�
�
�
�� 

L’Association des Parlementaires Francophones, 
Section nord-américaine, aura leur réunion annuelle  
au Bâton Rouge et à Lafayette du 11 au 12 mars 
2010.    http ://www.regionamerique-apf.org/  
The Association of French-speaking Parliamentarians, 
North American Section, is having their annual meeting 
in Baton Rouge and in Lafayette March 11-12, 2010.   
Assosyasyon-là di Parlamentair Frankopal, seksyon 
nord-amérikain, va passé yé réyinyon anyuèl dan 
Baton Rouge ê dan Lafayette 11-12 d’Mâs 2010,  
 

***

 
On fête le 40ème anniversaire de la Journée 
internationale de la Francophonie le 20 mars, 2010.  
http://20mars.francophonie.org/ .  Le thème cette 
année est La diversité au service de la paix. 

1) Le Département de Langues Modernes 
de UL Lafayette vous invite à faire partie 
de leur ‘Soirée Francophone’, samedi le 
20 mars à 7 :00 p.m. au Griffin Hall.  Il y 
aura de la poésie, de la lecture, les 
vidéos, la musique, et cetera.  La soirée 
rendra hommage à Aimé Césaire, 
écrivain martiniquais. Vous êtes tous 
invités de faire partie de l’organisation, 
de faire une présentation ou de faire 
partie de la soirée.  Contactez Amadou 
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Ouédraogo au aox0149@louisiana.edu  
pour plus d’infos.   

2) La date limite pour le Concours 
Francophonie 2010 est le 20 mars 2010 . 

3) Pour d’autres activités, consultez le 
Calendrier CODOFIL    

We will be celebrating the 40th anniversary of the 
International Day of the French-speaking world on March 
20, 2010.  http://20mars.francophonie.org.  The theme 
this year is Diversity in the service of peace. 

1) The Department of Modern Languages of UL 
Lafayette invites you take part in their Soirée 
Francophone, Saturday, March 20 at 7 :00 p.m. 
at Griffin Hall.  There will be poetry, readings, 
videos, music, et cetera.  You are all invited to 
take part in the organization, to do a 
presentation or to come enjoy the evening.  
Contact Amadou Ouédraogo at 
aox0149@louisiana.edu for more info. 

2) 2The deadline for the 2010 Francophonie 
contest is March 20, 2010.  

3) For other activities, visit the CODOFIL Calendar.  
Nou va sèlèbré nôt 40iem nivèrsair di la jour 
intèrnasyonal di la mond frankopal sir Mars 20, 2010. 
http://20mars.francophonie.org. Tèm-là lanné-çi-là c'est 
divèsité dans le sèviss di pé.  

1) Dept Di Lagaj-yé Modèrn di UL Lafayèt invité 
zòt pou pron plas dan yé swaré frankopal, 
Sanmdi, 20 Mars 7:00pm à Griffin Hall. Y'na dèt 
poési, des lir, vidjo-yé, mizik, et pli. Zòt invité 
pou jwin dan org, pou fé ain prézantasyon ou 
vini passer ain bontemps. Kontakt Amadou 
Ouédraogo à aox0149@louisiana.edu pou pli 
zinfo.  
2) Datlimit -là pou 2010 Frankopal kontés c'est 
20 Mars 20 2010. 

  
 

Saviez-vous?  Lafayette est probablement la seule 
ville au sud des E-U avec des rond-points.  
Commun en Europe, ils existent plutôt sur la Côte 
est des E-U.  Ils étaient beaucoup plus populaires 
au début du 20 ème siècle, mais le dessin à l’époque 
n’a jamais bien marché avec beaucoup de 
circulation 
Lafayette is probably the only town in the southern US 
with roundabouts.  Common in Europe, you will more 
often find them on the East Coast of the US.  They 
were much more popular at the beginning of the 20th 
century, but the design at that time never worked 
really well with a lot of traffic. 
 Eski vou konné ké Lafayèt provab le sèl vil dan Z.Z. 
di sud vek “rond-pwin”. Régilair au Yuròp, vou va 
trouver ça plein de foi sir kôt d’ès di Z.Z. pliské dòt foi. 
Yé té bokou pli popilair a la konmons de le 20 sèk, 
mais le dézin à temp-ça-là janman travayé boku byen 
vek un ta trafik. 

Félicitations à tous les officiers, les représentan ts et 

les marraines et les parrains de l’ALCFES 

(Association louisianaise des clubs de français des  

écoles secondaires) pour un autre congrés bin 

réussi!!!  Les nouveaux officiers sont Megan Landry  

de Zachary High, Présidente, Patrick Richmond de 

Catholic High, Vice-Présidente et Hiba Elsaar de 

Haynes Academy, Secrétaire, et Susan Fascano de 

St. Joseph’s Academy au  Bâton Rouge, Trésorière.  

Le Congrès était une grande réussite.  Vous 

trouverez en bas les gagnants des concours et des 

bourses.  Félicitations à tout le monde! 

Congratulations to the newly elected State officers and 

regional representatives of ALCFES (Louisiana High 

School French Club Association). The convention was a 

big success.  The new State officers are: 

President: Morgan Landry from Zachary High 

Vice President: Patrick Richmond from Catholic High 

Secretary: Hiba Elsaar from Haynes Academy 

Treasurer: Susan Fascano from St. Joseph’s Academy.  
You will find below the contest and scholarship winners.  
Congratulations to everyone! 
Brava a ofisèr-yé, réprézantan ê marrain-yé ê parrain-yé 
di ALFES (Assosiasyon louisianes des group club-yé di 
francai des ékol segondair) pou ain nòt congrés gran 
réisi!!! Nouvô ofisèr-yé yê: Prézidan: Morgan Landry de 
Zachary High  Vice-Présidant: Patrick Richmon de 
Catolik High: Secretary: Hiba Elsaar de Akademi de 
Haynes  Trésoriare: Susan Fascano de St. Joseph’s 
Academy. To ka trouver anba ganyan-yé de konkour et 
des bours. Brava a tou-l-moun! 
  

Concours Jeunesse francophone en action.  

« Que feriez-vous pour stimuler l’utilisation du français 
auprès des jeunes de votre milieu? » répondre à cette 
question en réalisant un clip vidéo présentant un 
projet stimulant pour leur communauté, leur 
établissement scolaire ou leur milieu culturel de 1 6 à 
35 ans dix bourses de 3000$ CAN pour la réalisation  
de leur projet. 
http://www.francophoniedesameriques.com/jfa2010  
Jeunesse francophone en action contest.  What could 
you do to stimulate the usage of French among young 
people in your community?  Participants are invited to 
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respond to this question by producing a videoclip 
presenting a project which would be stimulating to their 
community, their school or their cultural group.  The 
contest is open to young people from 16 to 35 years and 
offers the opportunity to win one of 10 scholarships 
worth $3000CA to produce their project.  
http://www.francophoniedesameriques.com/jfa2010
Konkour à la Jènn moun frankopal  en aksyon. Ki-
c’est-ça vou srè fair  pou stimiler litilizé-là di franz 
parmi les jènn buntch dan vòt kommunôté? 
Participan-yé est invité pou répònn kèksyon-ça-là par 
vwayé ain clipdvidjo ki réprèzan ain projé ki srè dèt 
bon pou yé kommunôté, yé lékòl, ou yé group kiltirel. 
Konkou-ça-la c’est ouvri pou jenn jan de 16 à 35 ans 
et oufri loppèrtunité pou ganyé ein de 10 bours de 
$3000 CAN pou produs yé projé. 
http://www.francophoniedesameriques.com/jfa2010  
 
******************** 

Le 2e Forum des jeunes ambassadeurs de la 
francophonie des Amériques se déroulera au 
Nouveau-Brunswick, à Moncton et Shippagan, du 7 
au 17 août 2010.  Les jeunes souhaitant participer à 
cette 2e édition du Forum doivent soumettre leur 
candidature  dès avant le 16 avril. 
http://www.francophoniedesameriques.com/forum20
10  
The 2nd Forum of Young Ambassadors of the 
Francophonie of the Americas will take place in Moncton 
and Shippagan, New Brunswick from August 7-10, 2010.  
Young people wishing to participating in this 2nd forum 
must submit their application before April 16.  
http://www.francophoniedesameriques.com/forum20102i

èm  Forum-là di Jènn Ambassadur-yé di la frankophoni 
des Amérik va pron plac dan Moncton ê Shippagan, 
New Brunswick d’Aout 7-17, 2010.  Jènn moun ki swèt 
pou participé dan le 2iem forum blijé soumèt yé 
applikasyon avan 16 Avril. 
http://www.francophoniedesameriques.com/forum2010 

��
************************ 
Gagnants du concours Animé ta Francophonie  

Les membres du jury du concours @nime ta 
francophonie organisé par le Centre de la 
francophonie des Amériques viennent de dévoiler 
les noms des gagnants. Ceux-ci proviennent de 
l'Équateur, du Mexique, de la Louisiane, du 
Minnesota, du Michigan, de l'Ontario, du Nouveau-
Brunswick, de l'Alberta et du Québec.  Le concours  

 

s'adressait aux enseignants, qui devaient réaliser 
une bande dessinée, un roman-photo ou un film 
d'animation pour illustrer la diversité culturelle de la 
francophonie des Amériques, leur passion du 
français ou un héros. Les bourses de 3 000 $ 
remises aux lauréats serviront à l'achat de matérie l 
scolaire. 

Les lauréats du concours @nime ta francophonie de 
la Louisiane sont les classes de Ashlee Michot - 
Beau Chêne High School - Arnaudville, Louisiane et 
d’Annie Biehler Fontenot, Church Point High School:  
  
Jury members for the Animé ta francophonie contest 
organized by the Centre for the Francophonie of the  
Americas just announced the winners.  They include 
schools from Ecuador, Mexico, Louisiana, Minnesota, 
Michigan, Ontario, New Brunswick, Alberta and Qubec.  
The contest was intended for teachers, who were asked 
to produce a comic strip, a picture telling a story, or an 
animated film to illustrate the cultural diversity of the 
Francophonie of the Americas, their passon for French 
or a hero. Scholarships of $3000 were awarded to the 
winners, to buy materials for the classroom.   
Contest winners from Louisiana are the classes of  
Ashlee Michot – Beau Chêne High School – Arnaudville, 
Louisiane and of Annie Biehler Fontenot, Church Point 
High School.  
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Festival International de Louisiane arrive!!  Du 21  
au 25 avril 2010 à Lafayette!! 
Festival International de Louisiane will soon be here!!  
From April 21-25, 2010 in Lafayette!! 

Festival International de Louisiana va river talèr!!! 
Di 21 ô 25 avril 2010 à Lafayèt!! 

�Z�Z�Z���I�H�V�W�L�Y�D�O�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O���F�R�P  
 

 
ExpoAcadie aura lieu du 22 au 24 avril.   
Expo Acadie 2010 aura pour thème « Vers une 
économie culturelle acadienne et cadienne en 
langue française » et centrera ses activités sur la  
commercialisation des produits et services éducatif s 
et culturels. Cet événement offrira donc aux 
entrepreneurs une occasion unique d’élargir leurs 
réseaux et d’établir des liens avec des chefs de fi le 
dans des domaines tels : 

-           
l’enseignement du 
français  

-     l’édition et la 
distribution de 
livres  

-     la généalogie  
-     l’informatique 

(site Web)  
  

 
-     la traduction et 

l’interprétation  
-     le patrimoine  
-     le tourisme 

culturel  
-     les nouveaux 

médias 
interactifs  

With the theme Towards an Acadian and Cajun 
French Language Cultural Economy , Expo Acadie 
2010’s activities will be mostly centered on the 
commercialisation of educational and cultural products 
and services. The event will offer entrepreneurs 
opportunities to establish contacts and do business with 
leaders in such  areas as:  
  
-     French language 

education 
-     Publishing  
-     Genealogy 
-     Information 

technology 
  

  
-     Translation and 

interpretation 
-    Heritage 
-    Cultural tourism 
-    New interactive media  

 

 

 

 

 

 

 

 

Elaine F. Clément 
Relations Communautaires 

Community Outreach 
 Relasyon avèk la Komunôté 

 Conseil pour le Développement du Français en 
Louisiane 

Council for the Development of French in Louisiana 
Konsey pou le Dévelopmen di Françé en Lwizyàn 

217 rue Principale Ouest 
Lafayette, LA  70501 

337-262-5810; 800-259-5810 (gratuit aux E-U) 
337-262-5812 (fax) 

eclement@crt.state.la.us   
www.codofil.org  

 Bureau du Développement culturel 
Département de la Culture, de la Récréation et du 

Tourisme 
état de Louisiane 

On veut remercier Cliford Johnson pour la 
traduction en Créole louisianais.   

We would like to thank Cliford Johnson for the 
translation in Louisiana Creole.   

N'olé dit mèsi à Cliford Johnson pou traduksyon-
la andan Créole Louisianne.    


